
story 46 

 
ท่ีน่ีไม่มีเงิน 300 ตาํลึงอยูต่รงน้ี 

 
จงซมัเป็นคนจนคนหน่ึง 

 
วนัหน่ึงเขาไปขดุดินท่ีขา้งบา้นเพื่อปลูกตน้ไม ้

 
ขดุไปขดุมาขดุเจอไหใส่สมบติั 

1  

tshɨː31 thîː  
tshɨː31 thîː  
此地  

here 
ท่ีน่ี (ภาษาหนงัสือ)  

wùː  
wùː  
无  

no, none 
ไม่มี (ภาษา

หนงัสือ)  

ŋiùn  
ŋiùn  
银  

money 
เงิน  

sām  
sām  
三  

three 
สาม  

pàk  
pàk  
百  

hundred 
ร้อย  

liɔŋ̄  
liɔŋ̄  
两  

cl.of traditional Chinese money 
ตาํลึง (หน่วยเงินจีนโบราณ)  

2  

tsōŋ sām  
tsōŋ sām  
张三  

name of person 
จงซัม (ช่ือคน)  

héː  
héː  
係  

is 
เป็น คือ  

jìt  
jìt  
一  

one 
หน่ึง  

kéː   
kéː  
个  

cl. of person 
ลน.ของคน  

khiùŋ ŋìn  
*khiùŋ ŋìn  
*穷人  

poor people 
คนจน  

3  

jìt  
jìt  
一  

one 
หน่ึง  

ŋìt  
ŋìt  
日  

day 
วนั (ลน.)  

kìː  
kìː  
佢  

he/she 
เขา  

hōj  
hōj  
在  

stay 
อยูท่ี่ อยู ่ 

kìː  
kìː  
佢  

he/she 
เขา  

wùk tsèt kòk  
wùk tsèt kòk  
屋侧角  

beside house 
ขา้งบา้น  

wàt  
wàt  
挖  

to dig 
ขดุ  

nàj  
nàj  
泥  

soil 
ดิน  

tsóŋ  
tsóŋ  
种  

to plant 
ปลูก  

súː  
súː  
树  

tree 
ตน้ไม ้ 

4  

wàt  
wàt  
挖  

to dig 
ขดุ  

lòj  
lòj  
来  

come 
มา  

wàt  
wàt  
挖  

to dig 
ขดุ  

híː  
híː  
去  

to 
ไป  

wàt  
wàt  
挖  

to dig 
ขดุ  

taw31  
taw31  
倒  

reach 
ถึง  

jìt  
jìt  
一  

one 
หน่ึง  

tsàk   
tsàk  
只  

cl.of thing 
ลน.ของส่ิงของ  

kuón  
kuón  
罐  

earthen jar 
ไห (โอ่ง)  

ʔè  
-ʔè  
- 子  

 
 



 
มีฝาปิดแน่นอยูใ่บหน่ึง 

 
จึงนาํกลบัไปบา้น พอเปิดดู 

 
เห็นมีเงินอยูจ่าํนวนมาก 

 
เม่ือเอาไปชัง่ดูมีนํ้าหนกัถึง 300 ตาํลึง จึงดีใจมาก 

5  

kój  
kój  
盖  

lid 
ฝา (ภาชนะ)  

ʔè  
-ʔè  
- 子  

 
 

fūŋ  
fūŋ  
封  

cover up, conceal 
ปิดผนึก  

ten31  
-ten31  
-等  

continuous tense 
การกระทาํท่ีต่อเน่ือง  

ʔîː haw31  
ʔîː  haw31  
係好  

good 
อยา่งดี  

6  

nāː  
nāː  
拿  

pick, hold 
หยบิ ถือ  

tson31  
tson31  
转  

return 
กลบั  

wùk khā  
wùk khā  
屋下  

house 
บา้น  

taː31 khōj  
taː31 khōj  
打开  

open up 
เปิดออก  

lòj  
lòj  
来  

come 
มา  

khón  
khón  
看  

see 
เห็น  

7  

tīː pój  
tīː pój  
底背  

inside 
ขา้งใน  

tshiáŋ tshiáŋ  
tshiáŋ tshiáŋ  
净净  

all, whole 
ทั้งนั้น  

ŋiùn  
ŋiùn  
银  

money 
เงิน  

ʔè  
-ʔè  
- 子  

 
 

8  

tsh�ń  
tsh�ń  
称  

weigh 
ชัง่นน.  

ʔáː  
-ʔáː-  

-呀-  

 
 

ʔè  
ʔè  
哩  

already 
แลว้  

jīw  
jīw  
有  

have 
มี  

sām  
sām  
三  

three 
สาม  

pàk  
pàk  
百  

hundred 
ร้อย  

liɔŋ̄  
liɔŋ̄  
两  

cl.of traditional Chinese money 
ตาํลึง (หน่วยเงินจีนโบราณ)  

ʔan31  
ʔan31  
恁  

very much 
มาก  

tōː  
tōː  
多  

much 
มาก  

fōn hiː31  
fōn hiː31  
欢喜  

delight 
ดีใจ  

siː31  
siː31  
死  

dead 
ตาย  

ʔè  
-ʔè  
- 子  

 
 



 
แต่ไม่กลา้ไวท่ี้บา้น เพราะกลวัคนจะมาขโมย 

 
จึงนาํไปฝังไวข้า้งบา้น 

 
แต่ก็กลวัคนรู้อีก จึงเขียนป้าย 

 
ปักไวท่ี้ดินวา่ 

9  

m̩̀  
m̩̀-  
唔-  

not 
ไม่  

kam31  
kam31    

敢    

dare 
กลา้หาญ  

piɔŋ́  
piɔŋ́  
放  

release 
ปล่อย วาง  

ʔáː  
-ʔáː-  
-呀-  

 
 

wùk khā  
wùk khā  
屋下  

house 
บา้น  

kiāŋ  
kiāŋ  
惊  

fear, be afraid of 
กลวั  

ŋìn  
ŋìn  
人  

people 
คน  

thēw  
thēw     

偷    

steal 
ขโมย  

10  

tshíw  
tshíw  
就  

then 
ก ็ 

nāː  
nāː  
拿  

pick, hold 
หยบิ ถือ  

lòj  
lòj  
来  

come 
มา  

màj  
màj  
埋  

bury 
ฝัง  

tson31  
tson31  
转  

return 
กลบั  

wùk tsèt kòk  
wùk tsèt kòk  
屋侧角  

beside house 
ขา้งบา้น  

11  

jîw  
jîw  
又  

more, again 
อีก  

kiāŋ  
kiāŋ  
惊  

fear, be afraid of 
กลวั  

ŋìn  
ŋìn  
人  

people 
คน  

tīː  
tīː    

知    

know 
รู้ ทราบ  

tshíw  
tshíw  
就  

then 
ก ็ 

sia31  
sia31  
写  

write 
เขียน  

jìt  
jìt  
一  

one 
หน่ึง  

khuáj  
khuáj  
块  

cl.of thing 
ลน.ของส่ิงของ  

phàj  
phàj  
牌  

label, sign board 
ป้าย  

ʔè  
-ʔè  
- 子  

 
 

12  

tsháp  
tsháp  
插  

stick, stab down 
ปักไว ้ 

ʔáː  
-ʔáː-  
-呀-  

 
 

thîː hóŋ  
thîː hóŋ  
地上  

ground 
พื้นดิน  

sia31  
sia31  
写  

write 
เขียน  

wáː  
wáː  
话  

to tell 
บอก วา่  



 
“ตรงน้ีไม่มีเงิน 300 ตาํลึง” 

 
เพื่อนบา้นท่ีอยูต่รงขา้ม ช่ือวา่ หล่ีซี  เห็นป้าย เขียนเช่นนั้น 

 
รู้สึกแปลกใจมาก พอเขาเห็นจงซมัเดินออกจากบา้น 

13  

tshɨː31 thîː  
tshɨː31 thîː  
此地  

here 
ท่ีน่ี (ภาษาหนงัสือ)  

wùː  
wùː  
无  

no, none 
ไม่มี (ภาษาหนงัสือ)  

ŋiùn  
ŋiùn  
银  

money 
เงิน  

sām  
sām  
三  

three 
สาม  

pàk  
pàk  
百  

hundred 
ร้อย  

liɔŋ̄  
liɔŋ̄  
两  

cl.of traditional Chinese money 
ตาํลึง (หน่วยเงินจีนโบราณ)  

14  

túj mién  
túj mién  
对面  

opposite site 
ตรงหนา้  

kéː  
kéː  
个  

cl. of person 
ลน.ของคน  

liː31 síː  
liː31 síː  
李四  

name of person 
ช่ือคน หล่ีซี  

khón  
khón  
看  

see 
เห็น  

taw31  
taw31  
倒  

reach 
ถึง  

phàj  
phàj  
牌  

label, sign board 
ป้าย  

ʔè  
-ʔè  
- 子  

 
 

15  

kòk tèt  
kòk tèt  
觉 得  

feel 
รู้สึก  

haw31  
haw31  
好  

good 
ดี  

khìː kuáj  
khìː kuáj  
奇怪  

strange 
แปลกใจ  

ten31  
ten31  
等  

wait for 
รอคอย  

tsōŋ sām  
tsōŋ sām  
张三  

name of person 
จงซัม (ช่ือคน)  

tshùt  
tshùt  
出  

go out 
ออก  

ʔè  
-ʔè  
- 子  

 
 

mùn  
mùn  
门  

door 
ประตู  



 
จึงไปขดุดู พบวา่มีไหใบหน่ึง จึงนาํกลบับา้นตวัเอง 

 
พอเปิดดูจึงรู้วา่เป็นเงิน แต่ก็กลวัวา่จงซมัจะรู้วา่เขาเป็นคนขโมยเงินไป 

 
จึงรีบเขียนป้ายไปปักไวว้า่ 

16  

tshíw  
tshíw  
就  

then 
ก ็ 

híː  
híː  
去  

to 
ไป  

wàt  
wàt  
挖  

to dig 
ขดุ  

lòj  
lòj  
来  

come 
มา  

khón  
khón  
看  

see 
เห็น  

khón  
khón  
看  

see 
เห็น  

taw31  
taw31  
倒  

reach 
ถึง  

ʔèː  
ʔèː    

这    

this 
น่ี  

tsàk  
tsàk  
只  

cl.of thing 
ลน.ของส่ิงของ  

kuón  
kuón  
罐  

earthen jar 
ไห (โอ่ง)  

ʔè  
-ʔè  
- 子  

 
 

táj  
táj  
带  

bring 
นาํ  

tson31  
tson31  
转  

return 
กลบั  

wùk khā  
wùk khā  
屋下  

house 
บา้น  

17  

tīː  
tīː    

知    

know 
รู้ ทราบ  

héː  
héː  
係  

is 
เป็น คือ  

ŋiùn  
ŋiùn  
银  

money 
เงิน  

ʔè  
-ʔè  
- 子  

 
 

jîw  
jîw  
又  

more, again 
อีก  

kiāŋ  
kiāŋ  
惊  

fear, be afraid of 
กลวั  

tsōŋ sām  
tsōŋ sām  
张三  

name of person 
จงซัม (ช่ือคน)  

tīː  
tīː    

知    

know 
รู้ ทราบ  

tèt  
-tèt  
-得  

 
 

18  

tshíw  
tshíw  
就  

then 
ก ็ 

kiàk kiàk  
kiàk kiàk  
遽遽  

hurry 
รีบๆ  

sia31  
sia31  
写  

write 
เขียน  

kìː  
kìː  
佢  

he/she 
เขา  

kéː  
kéː  
个  

cl.of something 
ลน.ของส่ิงของ  

s� ́ː   
s� ́ː   
字  

alphabet, character 
ตวัอกัษร ตวัหนงัสือ  

tiàp  
tiàp  
贴  

glue, adhere 
ติด ปะ  

ʔáː  
-ʔáː-  
-呀-  

 
 

phàj  
phàj  
牌  

label, sign board 
ป้าย  

ʔè  
-ʔè  
- 子  

 
 

hóŋ  
hóŋ  
上  

on 
บน  



 
“หล่ีซีท่ีอยูบ่า้นตรงขา้มไม่ไดเ้ป็นคนขโมยเงิน” 
 

19  

túj mién  
túj mién  
对面  

opposite site 
ตรงหนา้  

liː31 síː  
liː31 síː  
李四  

name of person 
ช่ือคน หล่ีซี  

m̩̀ thèn  
m̩̀ thèn  
唔曾  

not yet 
ยงั ไม่ทนั  

thēw  
thēw     

偷    

steal 
ขโมย  


